Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nOrEmi Sri rAma-varALi 

In the kRti 'nOrEmi Sri rAma ninnADa' - rAga varALi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja takes himself and the likes of him to task for blaming the Lord while 
they have deviated from the path of right conduct. 

P nOr(E)mi Sri rAmaninn(A)Da 

A sAre sArekunu pApa karmamulu 

salpucun(u)NDu nA(v)aNTi vAniki (nOrEmi) 

C 1 pApul( A) ruguru vaSyulu gAka 

paNDl(i)gilincucu taruNulakai 
sltA pati nij a bhaktiyu teliyani 
2 tyAgarAjuniki(y) 3 orulak(ai)na (nOrEmi) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Consort of sltA! 

How audacious (of them) to blame You? 

To one like me who is always committing sinful acts, 
how audacious (of him) to blame You? 

Whether for this tyAgarAja or any one else who, 
unable to bring under control the six sinners, 
grinning shamelessly for (soliciting) women, and 
not knowing what true devotion is, 
how audacious (of them) to blame You? 

Word-by-word Meaning 

P How audacious (nOrEmi) (literally do they have cheeks) (of them) to 
blame (ADa) You (ninnu) (ninnADa), O Lord Sri rAma? 



A To one (vAniki) like (aNTi) me (nA) (nAvaNTi) who is (uNDu) always 
(sAre sArekunu) committing (salpucunu) (salpucunuNDu) sinful (pApa) acts 
(karmamulu), 

how audacious (of him) to blame You, O Lord Sri rAma? 

C O Lord Sri rAma - Consort (pati) of sltA! 

Whether for (aina) this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) or any one else 
(orulaku) (tyAgarAjunikiyorulakaina) who, 

unable to bring under control (vaSyulu gAka) the six (Aruguru) sinners 
(pApulu) (pApulAruguru), 

grinning shamelessly (paNDlu igilincucu) (paNDligilincucu) (literally 
showing their teeth) for (soliciting) women (taruNUlakai), and 

not knowing (teliyani) what true (nija) devotion (bhaktiyu) is, 
how audacious (of them) to blame You, O Lord Sri rAma? 


Notes - 
Variations - 

1 - pApulAruguru - pApulArguru. 

2 - tyAgarAjuniki - tyAgarAjuni : As 'tyAgarAjuni' does not complete the 
sense in the context, 'tyAgarAjuniki' has been adopted. 

3 - orulakaina - orulakai : Without the suffix 'na' the sense does not 
seem to be complete. 

References - 

1 - pApulAruguru - knows as 'ari shaDvarga' - The six sinners (sins) are 
- kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. 

Comments - 

Devanagari 

TT. ^r(T)fa eft TRT 
3T. m 

ciiHich (ftr) 

’fttclT hIcI Fd^ ^Fth^j cIFq^^Fh 

cMI J Kl^rHf^(^r)W(%K (ftt) 

English with Special Characters 

pa. no(re)mi sri rama ni(nna)da 
a. sare sarekunu papa karmamulu 
salpucu(nu)ndu na(va)nti vaniki (no) 
ca. papu(la)ruguru vasyulu gaka 



pa(ndli)gilincucu tarunulakai 
sita pati nija bhaktiyu teliyani 
tyagarajuniki(yo)rula(kai)na (no) 

Telugu 

£>. cp<£o 

€ 5 . ^“0 ; 3 pcS&>&> >ex> 

^ex>^L5o(^o)K)0 oj°o)§ (5 s ) 

t5. 5>^(ej^)do<*bdo rp£ 

&(E^)ft©sro^&> e^doeaool? 
fbeT° £>0 0S3 85 §o&o ^©c&0 

* o 

^gfiO T> S3 ;> 0§(o3jO)doCi(^)^ (S 8 ) 

Tamil 

u. Cojsrr(CS rr)u51 l^f, ijitld jSl<o&T(<o?mT)i 3 

^9], emFiGlij sru[r(olij@gu uftu <%[fLD(Lpg)j 

emsbi_|*(gij)io8OT@ fb[t(gli)ioTOTii)_ euFTissflcfi (CSr^rr) 

a l . u[ri_|(GO[T) 0@ 3 0 qj 67 Ull|^j an 3 ® 
U05OTL 3 (o51)cfi 3 c61(0** <S06ffipi6Uiar)<S 
<sn)50 u^1 rglgg u 4 <s^lu_| Q^oSliussfl 
^uj[T<g5 3 ijn'^ _ Dio5 ! flcfi(Qujn')0Gu(iar)cg5)i5ffT (GnjiT) 

surrQujiaFTioffT, ^ijitld it 7 2 _«uan«>TS ©anjn Qerrsbsu? 

CTQJsuLDUJ 0 Lb umsua Qeiuebaansn 
^ujpi^ffiQffirTisrori£)_ 0 «©Lb CTOTQurTOTrneuCTis© 

syrrQujeffTioffT, ^ijuloh, 2_«fT«n65Tffi ©snip Qerransu? 

umafflsOT ^peiJiT (^eu) suujuuLrT©!, 

UGbaflerfls©]® QarraRTr®, GU65fl«r©uj0ffiffirTffi, 

#^nu^l! 2 _sroranLDUjrT 0 iT u«^luSlan«iT ^rfjlujn©, 
^ujrTaijrTffspa©, mrb3)GU0«ffirT<£lg)]Lb 

SLirrQujeffTioffT, ^ijuLon, 2 _ejr«n«iTffi ©anp Qerrdnsu? 
urrofflsOT ^pGLiiT - e_Lluanffi - arnoLD ^^^ujansLi 

Kannada 

sj. &Qe(c>e)£D <Jh)<? 

w. ajsc 3 M^Doen 

< 2 / 



;3e^8&(;fc)eSD ot(^S)c| (&Qe) 
ai ^^)(e»)cbrbcb sSsb^eD na^ 

^heD^oai) ^cbesooi 

\ Om/ 2d eJ 

&e35) tfdS £>&S ^cdoO J<£)a±>£> 

0 

^riD3&a^&((Di®)d)e)(| j )rf (&Qe) 

Malayalam 

nJ. GCD0(CS(0)(21 (OOl (00(2 CT)l(omo)aJL) 

(3T3. (T006)(0 (nj06)(0dft.^C0^ 0 JO 0 J dft)(0(2(2^&JJ 

(TU&loJ^^(CDj)6mCU0^ ODO(Qj)6n3l QJOODldft.1 (gcdo) 
dJ. aJ0oJj(SJ0)(0^C0^(0^ OJC/O^&JJ COOdft. 

oj(6noajoej1)a)1ejl6mj^j (0)(0^6nr>^&j6)6)c&> 
cnj1(0)0 oJ(0)1 0)1^ (§dB(OfioQ)J 6) (0)&jl 00)0)1 
(O)^Oy)(OOS^ODld0o1(6)OQ)O)(O^&j(6)6)cft.)OD (CSCDO) 

Assamese 

*r. (TTt(c^)^r # 
w. to to^ *rt*r 

TO)t% ((TTf) 

f. to 

%sf (AOpl^R 

^^1^Ri4(GTt)^T(^H ((TTt) 

Bengali 

*t. (TTO)ft # TO ft(?TO 
v5T. TO TO^ TO TOj<^ 

TO)f% (C=TT) 

E. TO]^ TO 

v i(f%')f^T^B^ VS<^^ic<J> 

%s[ (aoPi^R 



'Sfl (( 7 Tf) 


Gujarati 

H. 4(£)Pl 4 ?LH Pl($lL)S 
*1. ?iL?5^ HLH 5 ARQ 

4L(4)[l?d c|_lPl[s (4) 

*1. HlHCaQ^o^ q?uq °LL5 

u([|sc4(4(4^i cte^cnl 
4cU h[cl Pi'Y chSciu cttem.Pi 

c4l 3 l?l^PlB(4)?*<§M (4) 

Oriya 

0- 691(60)0 €11 010 9(91)9 

— i n 

21- 0160 016099 919 9000 

a a a. a 

0099(9)&> 9I(Q)§. QI99 (691) 

\ a a cx cx 

9- 919(01)000 Q€H0 019 

cx cx cx cx cx cx 

9(|)00^9 009069 

m- CX CX CX CX 

9191 99 99 Q$J£ 6009,9 
0^1001009(60,1)00(69)9 (691) 


Punjabi 

u. ^(t)fk 7 ^ fe(M T )s 

M. H'd H'd^d IN c^d HKH 

<V(^)fes (^) 

U(fe^M)‘felfe^^d' dd<d65°( 
nld' ufe ferT dl°(dM 3fe^rf?> 
d'd'dld'iirdro((^')d 66 (of)?) (<^>) 



